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A legrégibb kornak, a legré- 

gibb vallása a tüzimádás. Az 
emberek a tüzet imádták. 

Ezt a vallást egy perzsa ere- 
detű nópfaj, mely az üldözések 
elől India partjaira menekült, s 

Dársik néven ismertek, ma is kö- 

Vetik. 
Tüzistenségük Ormuzd, a tüz- 
bten, ki éltető meleggel ruház- 

za fel – ő szerintük - a na- 

pot, s ezért imádják. 

Tiszteletére ennek a főisten- 

ségnek oltárokat emelnek ber- 

kekben, ligetekben. Az oltárt 
feldiszitik jó illatu füvekkel, vi- 
rágokkal, s ott az előtt máglyát 
gyujtva, a lobogó lángoknál vég- 
zik ájtatosságaikat. 

De ezenkivül a tüzet magu- 

kat is sanyargatják, mi által tes- 
tük edze iesz. 

Képü k egy párisi szerzetett 
mutat be éppen, ki égő kőszén- 
rakáson mezitelen lábbal járva- 
kelve végzi vallási ájtatosságát 

nagyszámu keresztény és ben- 
szülött jelenlétében, anélkül, 
hogy a gomolygó füst kellemet- 
lenül hatna rá, vagylaz égő kő- 

szén összesütné a talpát. — 
A hittéritők szerint a tüzimá- 
dó pogányokat nagyon nehéz a 
keresztény vallásnak megnyerni, 
mivel mindannyian fanatikusok 
és a legprimitivebb müveltség- 
gel rendelkeznek. 

Balojh Gerő czég-, ezimerfestő, templomfestészeti vállalkozó, okleveles szaktanitó. Lakása Wasselényi Miklós-utoza 26. 
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Egy áthelyezésről. 
Kolozsvár, decz. T7. 

(-y.) Mint biztos for- 
rásból értesülünk báró 
Szentkereszthy Zsigmond 
kuriai birót, a kolozsvári 
kir. törvényszék elnökét 
már legközelebb áthelye- 
zik Marosvásárhelyre. Utó- 
da báró Rudnyánszky, a 
kolozsvári kir. tábla ta- 
nácselnöke lesz. 
Báró Szentkereszthynek 

az áthelyezése összefüg- 
gésben áll, az elnöknek 
az ujságirókkal szemben 
tanusitott magatartása az 
esküdtszékisajtóperekben. 
Az összes fővárosi la- 

pokat foglalkoztatták azon 
megdöbbentő itéletek, me- 
lyeketbáróSzentkereszthy 
elnöklete alatt a kolozs- 
vári esküdtbiróság hozott 
az ujságirók sajtópörei- 
ben. 

Csak ugy dobálóztak 
6-8-9 hónapi fogházak- 
kal s 1000-1500-2000 ko- 
rona pénzbirságokkal. 

Felháborodott az egész 
ország sajtója a méltány- 
talan itéletekre, s ennek 
tudható be, hogy a hozott 
felette sérelmes és indo- 
kolatlanul tulszigoru ité- 
leteket, a legfelsőbb biró- 
ság a Curia most egymás 
után majdnem mindegyi- 
ket megsemmisitette, s uj 
tárgyalásokat rendelt el 
a sajtóperekben. 
Báró Szentkereszthy ur- 

nak tehát az ujságirókkal 
szembeni megmagyaráz- 
hatatlan ellenszenve a jö- 
vőben, legalább Kolozs- 
váron ne fog megnyilat- 
kozhatni, a mennyiben 
erre - ha csak Marosvá- 
sárhelyen nem, – alkalma 
többé nem nyilik. 
Távozása felett az uj- 

ságirók, kiknek réme volt 
a nemes báró, csak ör- 
vendezhetnek, mert remél- 
hetik, hogy a jövőben más 
szemüvegen át fogják el- 
birálni tetteiket. 
Mi szerencsés utat ki- 

vánunk a báró urnak, mert 
hiszen lapunk és annak 
szerkesztősége tagjai iránt 
mindég figyelmes és jó- 
akaró volt, ezt az egész 
város közönsége igen jól 
tndhassa. 

a kathedrától lépett a miniszteri 

A miniszterné aranyai. 
A franczia kabinetnek egyik 

tagja, Pelletan természetű mi- 
nisztez, igen népszerűü ember Pá- 
rizsban. Nem mulik nap, hogy 
a lapok fel ne fedezzenek rajta 
valamit, amin. — kaczagni lehet. 

Nálunk a miniszterek kese- 

regnének, ha folyton gunyolnák 
őket, de Párisban ezt kedves 
udvariaskodásnak tekintik. 

Már hogy is ne volna kaczag- 
tató a franczia tengerészeti mi- 

niszter, ha épen ő a tengeren 
ur, aki - sohse látott tengert, 

mielőtt miniszterré lett! Móg 

egy kedves kómikuma a minis- 
ternek, hogy épen a legerősebb 
politikai szorongattatásban tar- 

totta a - lakodalmat. A fele- 

sége tanitónő volt és egyenesen 

háztartásba háziasszonyi rangba. 
A Gil Blas most egy kedves 

jelenetet ir meg. A miniszternél 

ebéd volt; csak olyan családi 
jellegü ebéd, a melyen nehány 

jó barát volt hivatalos. Az ebéd 
épen véget értés a háziasszony 

a likőröket szolgálta fel, a mi- 
kor az inas titokzatos arczczal 
lépett be. 

— Madame-ot keresik. 
- Kicsoda ? 
— Egy hbölgy. 
— Mit akar? 

— Valami pénzről 
litést. 

A miniszter és a felesége meg- 
lepődtek s kissé zavarba is jőt- 
tek, azt hivén, hogy valami szál- 

litójuk jön számlával. A minisz- 
terné nyomban az előszobába 

sietett és hamar visszatért, de 
már mosolygó arczczal és — 

egy csomó aranyat tett a férje 

elé. 

— Az utolsó havi fizetésem, 
mondta a miniszterné. 

Persze most már kiderült a 

miniszter arcza is, aki azonnal 
zsebre tette az aranyakat, mert 

a közös háztartásban ez a pénz 
immár őt illeti. 

lelenet egy szinházban. 
Párizsban egy szinházban nem 

mindennapi jelenetet láthattak 
a nézők pénteken a nézőté- 
ren. Valami vidám operettet ad- 
tak, amely zsufolt házakat szer- 
zett. A felvonás közben a föld- 
szint egyik sarokszéke előtt, 
amely helyen egy csinos fiatal 
hölgy ült, egyszerre megjelent 
egy ur. .. 
Hatalmas pof hangzott el a 

következő pilanatban a hölgy 

tett em- 

kulisszák mögötti 

arczán. 

— Neszel... nesze még egy ! 
— hát már megint van szere- 
tőd?! 

A rémes sikoltásra az egész 
nézőtérről oda csődültek az em- 
berek. De a nő szomszédságá- 
ban levők már lefogták a dü- 
höngőt. Ez azonban még egyre 
orditott. 

— Elvetemedett teremtés ! . . 
Hát nem okultál a multból ? .. 
Nem volt elég, hogy három sze- 
retődet megbocsátottam ? . .. 
Most megint kezded? . . . No 
csak gyere haza ! véresre verlek, 
tel... 

Már a rendőr is ott volt mel- 
lette és hurczolta ki a szinház- 
ból. A dühöngő még egyre or- 
ditott -: 

— Aztán ezzel csalsz meg ? 
Ezzel a majommal? . . Ilyen 
bamba fráterrel ? . hát én nem 
vagyok elég neked ?. .. Nem 
vagyok elég szorgalmas férj ? .. 
De csak gyere hazal.. 
Közben persze még cifrábba- 

kat is mondott és a rendőrnek 
a szó fizikai értelmében be kel- 
lett fogni a száját. Nagy nehe- 
zen sikerült aztán kihurczolni a 
botrányt okozót. 

A hölgy ezalatt a tenyereibe 
temetett arccal hajolt le, mig a 
gavallórja pipacspiros arccal, de 
komoly mozdulatlansággal, mint- 
ha nem is tartoznék a dolog- 
hoz, bámult a lebocsátott szin- 
padi függöny képeire. 

A közönség persze jól mula- 
tott; nagyokat kaczagott és – 
tapsolt. 

Amit nem lehet jóvá 
femni. 

Párizsban nehány nap előtt 
halántékon lótte magát egy szép 
hölgy: mlle Dion, szinésznő. 
Finom metszésü, bájos arczu, 
hullámos, dus barna haju és 
classikusan formás termete jól 
ismert a képes-levelezőlapok 
gyüjtői előtt: az izlésének ele- 
gáncziája pedig azoknak az 
irigylésre méltó hölgyeknek a 
tipusát juttatják eszünkbe, aki- 
ket vagyont érő brilliánsokkal 
az angol telivérekkel halmoz el 
a tisztelők sürü csoportja. 

A Théátre du Peuple közön- 
sége jól ismerte ezt a fiatal mü- 
vésznőt, a kinek neve mindig 
csak a legelőkelőbb mágnások 
neveivel kapcsolatban került a 

világ nyel- 
vére. Téli kirándulásai alkalmá- 
val, amikor pár hótre a monte- 
carlói tengerpartra szokott pi- 
henni menni, mindig tudott va- 
lami érdekes történetkéhez me- 
sét nyujtani, még pedig olyan 
mesét, amelyben a sziv és az 
asszonynak jut szerepe. 
A párizsi szinészkörökben egy 

idő óta iurcsa hir jár szájról- 
szájra: mlle Dion szerelmes 
lett; ő, aki előtt könnyeket hul- 
latott a meg nem hallgatott 

vagy tulságosan meggyötört szi 
vek sokasága, vógre a maga 
szivében érezte szárnyas istenke 
nyilát. Ami pedig legkülönö. 
sebb volt a dologban; olyan 
ifjuba szeretett, akinek sem ősei, 
sem milliói nincsennek. 
Egy szerény hivatalnok lett 
az ideálja, de szép, derék 

. E fi, 

aki szintén szerette őt. 

lamelyik fürdőhelyen és attól 
fogva a szinésznő megszakitotta 

valamennyi az összeköttetést 
régi imádójával, mert az uj ideál 
feleségül akarta venni. 

Csakhogy az ifju pár elfele- 
a fiatal 

ember szüleinek beleegyezésére 
gondolni. Azok persze hallani 

dett egy körülményt, 

sem akartak arról, hogy a men- 
nyük egy kaméliás kiasszony 
legyen. A multat nem lehet sem- 
mivé tenni, ez pedig olyan aka- 
dály volt, ami előtt a jó fiu meg- 
hátrált. 

— Imádlak a lelkem egész 
erejével, mondta a kedvesének, 
de feleségül mem vehetlek. Ha 
megtenném, édes anyám meg- 
ölné magát. 

És a szép kismlle Dion köny- 
nyes szemekkel bár, de nyugod- 
tan felelte: 

— Jól van: én nem kénysze- 
rithetlek téged. 

Hanem e naptól kezdve na- 
gyon buskomor volt a kis szi- 
nésznő,. Annyira nekiadta magát 
a busulásnak, hogy belemelege- 
dett. Csütörtökön aztán véget 
vetett keserü gondolatainak. 

Az a levél, a melyet hátraha- 
gyott, meghatóan panaszkodik 
az ellen, amit nem lehet jóvá 
tenni. 

A kétlábnak ellensége. 
A Deák Ferenez-utcza legfor- 
galmasabb sarkán egy falábu 
koldus ült a tegnap, akibe mind- 
untalan megbotlott valaki. Töb- 
ben ugy belebotlottak a man- 
kójába, hogy felbuktak. Éls per- 
sze hangosan káromkodtak, de 
mihelyt a szegény öreg féllábu 
koldust látták, a szánakozás el- 
hallgattatta a felháborodásukat. 
A közelben álló rendőr azonban 
ügyelni kezdett és végre odalé- 
pett a koldushoz. 

— Hallja barátom, most már 
tiz percz óta nézem : maga szán- 
dókosan vet gáncsot a járóke- 
lőknek a mankójával. Huzódjék 
beljebb, különben elszállitoni 
innen. 

A koldus morgott valamit, de 
a következő pillanatban ismét 
felbukott valaki a mankóban, 
még pedig oly szerencsétlenül, 
hogy esésekor kificzamodott 
lába. Fájdalmas felkiáltás, át- 
kozódás, majd sirás közepette 
összefutott a nép a sarkon, aho 
a kificzamodott lábu ur és a fél- 
lábu koldus parázs verekedést 
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jögtönöztek, amaz a sétabotjá- 
val, emez a mankójával. 

Amikor negyed órával később 
a rendőrség előtt állt a két pö- 
jösködő, a koldusból kipattant 
az őszinteség. 

- Igenis, szándókosan buk- 
tattam el ezt az urat, meg a 
többieket is. . . mert nem tud- 
tam nézni, hogy nekik két lá- 
buk van, nekem pedig csak egy ! 
Hát kell-e annál kinosabb ér- 
zés, mint ott ülni az utczán, 
ahol mindenki szalad, délezegen 
lóp, vagy hányavetien ringatód- 

pik a két lábán; nekem pedig 
ott kell gubbasztanom a szögle- 
ten, a sárban és nyelnem a lép- 
tek porát, mert fel sem tudok 
állani . 

A rendőrfogalmazónak meg- 
esett a szive a szerencsétlenen 

és minthogy a panaszos is visz- 
szavonta a boszszuszomját, a 
koldust csak szavakkal fenye- 
gették meg, aztán hazabocsá- 
fották. 

Népgyülés a város- 
alyai választás 

ügyében. 

—– Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, decz. 7. 

Közel ezer ember jelent meg 
tegnap az ,Ujvilág"-ban a szo- 

ezialista párt meghivására, hogy 
a városatyai választás kérdését 
megvitassák. 

Müller Gyula és Fisch Géza 
elnököltek. Sarkadi Mihály volt 
a gyülés első szónoka, előadva, 
hogy népgyülést kellett össze- 

hivni a polgárság érdekei meg- 
védésére, hogy azok képviselőit 

a nép, s nem a kasztok válasz- 
szák a jövőre. 

Utánna Schwarz Miksa ügy- 
védjelölt beszélt, erősen kikelve 

a communitás jelenleg bennt 
ülő tagjai, valainint a városi ma- 
gistrátus költekezései ellen. Hos- 

szu beszéde végén felhivja a 
népgyülésen megjelent szocziá- 
lstákat és az adófizető más párt- 
állásu polgárságot, hogy közös 
erővel foglaljanak állást a hi- 

szemben, s 

maguk válasszanak városi kép- 

viselőket. 

A népgyülés bizottságot kül- 
dött ki a saját kebeléből a to- 
vábbi akczió meginditására. 

Lapunk holnapi számában, a 
mennyiben mi foglaltunk elő- 

zör álláspontot a már rendszer- 
tlen gazdálkodás ellen, ugy- 
vzintén a jelenlegi comwmunitás- 
wl is, a népgyüléssel hossza- 
mbban fogunk foglalkozni. 

Kolozsvár, decz. 7 

— A rende i állapotban 
levő megyei tisztvigelők mozgalma. 
Kolozsvármegyének rendelke- 
zési állapotban levő számvevő- 
ségi és pónztaáli tisztviselői moz- 
galmat inditot ak, melynek czél- 
ja, hogy ideiglenes állapotoknak 
gyors és sikeres rendezése érde- 
kében a kormánynal lépéseket 
tegyenek. A kolozsvári tisztvi- 
selők terve szerint a közös ér- 
tekezlet Budapestean, a Metropol- 
szállóban tartatnék meg deczem- 
ber 12 én. A rákovetkező napon 
küldöttségileg mennének el dr. 
Lukács László miniszterhez. Eb- 
ben az ügyben a kartársakhoz 
felhivást intéztek. 

— Halál a lángok között. A 
csehországi Weilsertben tegnap 
este nagy tüz pusztitott, a mely- 
nek egy emberélet esett áldo- 
zatul. Dörner játókgyáros háza 
kigyuladt és a tüz rohamosan 
terjedt. Mikor már az egész ház 
lángokban állott, a gyáros fele- 
sége berohant, hogy az ott fe- 
lejtett takarékpénztári könyvét 
kimentse. Az égő ház teteje be- 
dölt és a szerencsétlen asszonyt 
maga alá temette. Megszenese- 
dett holttestét ma reggel talál- 
ták meg a romok közt. 

— Szökevény alezredes. Lem- 
bergből táviratozzák, hogy He- 
kado alezredes, aki nehány hó- 
nap előtt temérdek adósság hát- 
rahagyásával megszökött a dél- 
amerikai Aaranoba menekült és 
Kurytiba-ban jelentkezett az 
osztrák-magyar konzulátusnál. 

A fekete koldus. 
Irta: Féval Pál. Ford.: Digamma, 

V. FEJEZET. 

A Mreolmnó. 

A márkiné tekintet nélkül e 
nehézségekre, tervéről nem mon- 
dott le. A mint a Bourbon csa- 
lád idősebb ága trónjára ujból 
visszahelyeztetett és a Rumbrye 
család Francziaországba vissza- 
tért, ujterveket alkotott magá- 
nak. Eltévelyedésének szinteré- 
ről eltávozván, a márki talán 
feledhetett. 

Ö azonban mitsem feledett, 
de miután nejében a Rumbrye 
nevet becsülni akarta, senkit se 
avatott be titkos bujába. 

Párisban a márkiné szigoruan 
erkölcsös magatartást vehetett 
fel, a mely akkor épen divat is 
volt és fejét ép oly magosan 
hordhatta, mint a legfeddhetle- 
nebbek. 

Carral ur felhasználta az al- 
kalmat, hogy magát mutogassa. 
A szerencsétlen mindenütt ott 
volt, a hol feltünést kelthetett 
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és szelet csaphatott. Páris ab- 
ban az időben mindenféle ün- 

nepségeknek és parádéknak köz- 
pontja volt. A mulatt merészen 
büszkélkedett itt is ott is. Ki 
ismerhette volna fel őt a hi- 
dalgó álarcza alatt. 

De boldogságát csakhamar 
szükség és gondok váltották fel. 
Florence csak egy pár szót 
mondott s a rabszolga azonnal 
érezte, hogy a lánczok szoro- 
sabban nyügözik mint valaha 
szabad akaratát. Az iga alá 
hajtotta magát és engedelmes- 
kedett. 

Talán szerette Xavlert. Azon- 
ban választania kellett közte és 
maga közt. Lehetett-e ily kö- 
rülmények között kétes a vá- 
lasztás ? 

IV. FEJEZET. 

A kisértés. 

De térjünk vissza a Rumbrye 
márkiné báljára. 

Abban a pillánatban amint a 
márkiné és Carral elvállottak, 
Xavier Helénát helyére vezette. 
Most harmadszor és egyuttal 
az utolsó turt tánczolta vele. 

Xavier igen bölcsen állapi- 
totta meg a három táncztur 
számát, mint határt, a melyet 
elérni igen, de tullépni nem 
volt szabad. 

Ettől kezdve az estély nem 
birt reá nézve semmi ingerrel, 
a gyönyörüségből a maga ré- 
szét már kivette. 
Annak a teremnek, melyben 

Helé a volt, egy sötét szegle- 
tébe visszahuzódva szemlélte az 
előtte le s fel hullámzó csillogó 
tömeget. 

Hangulata és szive szomoru 
volt, mert a mint ama kedves 
hang köréből eltávozott, komor 
gondolatok szállották meg a 
lelkét. 

Oszszehasonlitotta magát a 
többiekkel és ez az önvizsgálat 
nagyon lehangolta. 
A többieknek családjuk, aty- 

juk volt, a kivel büszkélked- 
hettek. anyjuk, igen anyjuk, a 
kire örömüket s bánatukat reá- 
bizhatták. 
Ö azonban teljesen egyedül 

állott. Vágyódásainak tárgya 
egy női lény volt. Szeretett és 
viszont szerettetett, de reménye 
azért még sem volt. 

Töprengései, minél jobban el- 
merengett azokon, egy gondo- 
latban egyesültek : Heléna ta- 
lán a másó lesz. Ő sohasem 
fogja a magáénak mondhatni. 
E mellől a gyötrő gondolat 
mellől eltünt minden más. El- 
feledett minden más hatalmas, 
de bizonytalan szeretet érzést, a 
melvlyel az árva ismeretlen 
anyja iránt viseltetett, elfeledte 
az atyjának megismerése után 
való szüntelen vágyódását, a 
melylyel minden pillanatában 
egyébként foglalkozni szokott. 
Heléna, Heléna ! Nem ő volt-e 
egyetlen boldogsága, egyetlen 
kincse ? Nem ő volt az első 
és egyetlen ki életének sebeire 
enyhitő balzsamot öntött ? Nem 
pótolta-e a Heléna szerelme az 
atyát, anyát és a családot ? 

(Folytatás köv.) 

NEMZETI SZINHÁZ. 

Kolozsvár, hétfő decz. 7-én. 

A proletárok. 
Szinmü 4 felv. 

Kezdete este 7 órakor. 
E 

Meti maüsor: 

Kedd: d. u. San-Toy, 

, este: Az orleánsi szüz. 

Szerdán : Boecaccio 

Csütörtökön: A tavasz. 

Séntek: Denise. 

Szombat: Lili. 

Vasárnap: d. u. Ey görbe nap. 
, este: A czigány. 

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY 
Kiadó-tulajdonosok : 

KISS ÉS FERDINÁND 

Van szerencsém ér- 

Feltümő eredmmémny!: 

T 07 tesiteni, hogy házi- b 
ulag készitendő len jó 

likörökés rumok 
előállitására kitünő francia li- 
kör és rumá aromákat hozok 
forgalomba, melyeket 1 liter 
likör vagy rum készitéséhez 
való adagokban árusitok. Ké- 
szitése: yyors, olcsó és tiszta ! 
Használati utasitás minden 
r üvegen van. mur 

drogueria és illatszer keres- 
kedő Mátyás király-tér, o00 

Allasch Benedictiner 
Anisette Császárkörte 
Ananás Curacao 
Baraczk Kávé (Nokka) 
Chartreuse Hózsa 
Kömény Rum Jamaika 
Maraschino Rum Ananász 
Vanilia 5 

Általános megelégedés? 

hangszerkészitó 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utca /8. 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

— Árjegyzék ingyen és bérmentve, — 

Mérsékelt szolid árak. 

IINagy javitómühely! ! 

Apró hirdetés. 
Füszer üzlet teljes berendezéssel 

azonnal eladó elutazás miatt. Czim a 
kiadóban. l l 

Egy csinosan butorozott szoba külön 
bejárással egy-két esetleg három ur 
részére f. hó 15-től kiadó. Értekezhetni 
Bástya-utcza 6. sz. alatt. 

égeni György Utódai 
üveg, porczellán és lámparaktára 
Kolozsvárt, Wesselényi MI.-u. 4. szám. 

00 
részesülnek. 

Ajánljuk dusan felszerelt raktárunkat a n. é. közönség b. figyelmébe, hol 
a legszebb és legolcsóbb karácsonyi és ujóvi ajándókok kaphatók. 

Ki öt korona értéküt vásávol, egy ígen szép ujévi ajándékban részesül. 

Vasuti- posta- iparos és dohánygyári alkalmazottak 59, árkodvezményben 
A n. é. közönség pártfogását kérve vagyunk tisztelettel 

00 00 

Régeni György utódai Kerekes Testvérek. 



Safranko J ános 
Vizvezeték csatorma és szi- 
vattyu szerelési vállajait. 

t- 
Elvállal e szakmába vágó nundennemi 
javitást, átalakitást pontosan és a leg 
jutányosabb árban gyorsan eszkö 
= és évi bérleteket is elvállal. 

Wesselémyi Mikliósam. 
z 

Dávid Wenzel 
hamngszerkészitő 
Deák Ferenc-u. 10. sz. 

Legolcsóbb bovázárlási forrás ! 
Minden hangszer gon- 
dosan és gyorsan elké- 
szittetik, valamint leg- 
olcsóbb árban számit- 
tatnak. 

JORGÓ JÁNOS úrás 
gyári raktár 

eVHEN, III/4. Rennweg Nr. 75/B. 

Levelezőlap elegendő, hogy gaz- 
dagon illusztrált árjegyzékemet in- 
gyen és bérmentve megkaphassa, 
olcsó bevásárlás czéljából. Az üzleti 
eljárás szigoruan tisztességes, rá- 
szedés kizárva. 

— Orajavitási mühely — 

Mindennemű zsebórába mj ruó hellelyezőse 40 krajoz 
Minden vásárolt, vagy javitott óráért 

kezességet vállalok. 

Kivonat a nagy árjegyzékből : 
7 sz. legolcsóbb, legjobb strapáczéra nik- 

keltokban 36 órai járással frt 2:30 
39. sz. valódi ezüst pánczélláncz frt 1— 

7858. sz. ezüst remontoir, dupla fedelü frt 5.— 
9. sz, ingaóra ütőmüvel, 2 sulylyal 

130 cm. magas frt 11.50 
T924. sz. jó ébresztő óra . ífrt 120 

Sziveskedjék nevemre és házszámomra 
75/E. pontosan figyelni. 

rsktaoranió 

takarék-tűzhoely 
gyára Kolozsvárt, 

Wesselényi M-u. 
sarok háznál, a 
tfőposta mellet:. 

Mindennemütakarók-tüzhelyakbennagyva- 

lasztóék a legjutánvosabb árakban kanható. 

Árjegyzék nivásars mgyon Árjegyzék 

FPIGYELEM! 

Gobelim, 

Snmnyrma, 

Hjszaki, 

Meresztszem, 

Meosszuöltésü, 

Filet v. Máléó 

kézimunkákból. 
Valamint a fentiekhez Szövetek, 

Fonalok, bótlés, diszek és szegők. 

Előnyomda és ehez szükséges Shab- 
lonok (lyukasztott papic) gyártása. 
Smyrna hárász 1 kiló 9 kor. Éjszaki 
hárásza 1 netrg 24 fill, Filofloss Selyem 
1 mtrg 10 fill. Mosóselyem 1 mtrg 8 fil. 

Iz Sándor 
Erdélyrész legrégibb kézimunka-, 
kötött- és rövidáru raktárában 

Molozsvári, Mátyás kir-tér 
(Városházsor.) 

Kosmánosi mosó Kazándó 

Valódi mosó Kartonok 

Barchetek 

00 60 

Vásznak és Schiffonok 

Valódi szintartó Tenisz és Sportflanell 

26. 38. 36 kr. 
Lodv: posztók 26. 35. 40 kr. 

Valódi Angol ruha kelmék 58. 70. 98. 1.90 kr. 

Franczia mosó Bársonyok 50. 60. 70 kr. 

19. 18. 15. 19 kr. 

9. 13. 16. 19 kr. 
Férfi ingek R. Chiffonból 97. 98. 1.10 kr. 

Öt rétü gallér 32 kr. 

Kézelő I17. 91 kr. 

Fegyházban kötött harisnyák 5. 12. 19. 23. 26 kr. 

Trikó alsó ruhák mesés olcsón. 

12. 15. 19. a9 ar. 

Az olcsóságáról közismert 

1, Wesselényi Miklós-utca é 

Hirdetések 

fölvétetnek. 

15 krj 

Van szerencsém a n. é. 
közönség b. tudomására 

hozni, hogy 

Wesselényi M.-u. 12. sz. a. 

üzletemet. 
megnagyobbitva, uagyban 
—6éS kicsinyben, 

liszt, füszer és tüzifát 
mmumksazaamammmcmzrmomrrmmrm 

00 o0 következő 00 00 
olcsó árakban árusitom 

Árjegyzék: 
Liszt: 

számu lisztzt- 1 kgr. 181/2 kr. 
A kgr. 13 kr. 
1 kgr. 121/2 kr. 
1 ker. kr. 
1 kegr. 111/2 kr. 

Zsákvételnél 30 kr. árengedmény. 5 kiló 
lisztvételnél élesztő adatik ! 

0 
l " " 

4 m 

5 v m 

6 m " 

Füszer: 
1 kgr. darabos cukor - frt-89. 
1 kgr. kocka cukor--- rt –40. 
1 kgr. legf. Ceylon kárvó rt a- 
1 kgr. Cuba káv - - frt 1890. 
1 kgr. gyönykávé - — frt 1.90. 
1 kgr. Szantosz kávé- frt 1.90. 
5 kgr. vételnél 50 krral olcsóbb. A cukor 

5 kgr. vételnél 1 krral olcsóbb. 

Tüzifa : 
1 öl I. bükkfra---- frt1- 
1 öl H. bükkfa- (rt 10- 
1 öl usztatott bükkfa frt 10- 
1 öl hasáb tölgyfa-- frt 10.- 
1 öl gömbölyü vegyes fa – frt 9- 
Házhoz szállitva 1 frital drágább. Fennti 
minőségü tüzifák vaggononként is kapha- 
tók megfelelő árkedvezménynyel. 

Felapritott tüzifa: 1 mm. vételnél 85 kr. 
5 mm.-nál 80 kr. 10 mm.-nál 75 kr. 

Ismét elárusitóknak és nagyobb véteseknél 
megfelelőlő árkedvezmény. 

m Nüövemy-zsir eladás! mm 

Minden ozen szakmába vágó és itt 
fel nem sorolható cziklkek a legolcsób- 
ban itten beszerezhelők. Próba be- 
vásárlást kérve kiváló tisztelettel 

Stern József. 

00 00 

uk Erdélyben a legnagyobb fakoporsó raktár 7 
MUNTÁN PÉFE 

temetkezési vállalata Kolozsvárt, Unió-uteza 13. sz. alatt. 

Van szerenesém a mélyen tisztelt helybeli és vidéki közönség 
b.,. figyelmébe ajánlani a temetkezési vállalati helyiségembe, egész 
tölgyfa festett és diszitett érezkoporsók, fakliákat, templomi gyertyá- 
kat, gyertya-tartókat, sirkeresztek, sir- és órczkoszoruk, minden 
szinben szalagok. gyászpapir, halotti ruhákból nagy raktárt tartok, a 
legolcsóbban beszerezhetők. Elvállalok helybeli, vidéki és külföldi 
temetkezéseket, hullaszálliásokat egyszerütől a legdiszesebb temeté- 
seket G koromátél feljebb, felmőttoknok 16 koronátél feljebb, 9 nagy 
kepersó 5 koronátél feljebb, egy ezész tölgyiakoporsé 10 koronátó 
A n. é. közönség becsos pártolása által abban a helyzetben vagyok, 

hogy ugy a saját készitményü koporsóimat, valamint egyéb temetke- 
zési kelléket a legelezébb árak mellett árusitok. 

További beczes pártolását kérve s maradtam 

Telefon 448 szám 

Telefon sz. 399. Telefon sz. 399. 

feljebb. 

Kiválé tisztelettel: HUNTYÁH PÉTin, 
temetkezési vállalata. 

Bátorkodom a borfogyasztó közönséget 
felhivni kitünő minőségü és tisztán 
kezelt ,ÉRMELLÉKI 9901-beli borom- 
ra, melyet Székely-Hidon Türmenstein 
György, Arany Sándor. dr. Piski Imre, ( 
Bukor Ferencz főbiró és Kerekes An- ( 

drás uraktól szereztem be. Valamint 
alegfinomabb ARAD-HEGYALJAI1902- 

beli boraimra, melyeket Muradin Álmos 
ecsendőr hadnagy és Drumeter Ferenc 
ny.mészáros-mester, (lakik Aradon, ter- ( 
melőhely Kovaszincz) uraktól szerez- 

tem be. 

Te
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„zZÖDNF Ac FoGADÓS 

cec A MHINBEHLVIN. ee ség pártfogását kéri tisztelettel 

„Érmellékié literenként 50 kr., el- 
Hordva 44 kr. Megrendelve 10 litertől 
haza szállittatik. A pontos szállitha- 
tásért kérem vasár- és ünnepnapokra 
egy nappal hamarább tenni a megren- 
dolóst. - Barátságos társas estályeket 
a legszolidabb árban eszközlök, mit 
elég egy pár órával előbb bejelenteni 
és a legizletesebb erdélyi magyar éte- 
lekkel szoslgáok ki. - A n. ő. közön- 

Manás Józsat, ,Zöldfatt fogadás. 


